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Final-Position Hamza in Arabic Script:  Challenges and Solutions 

Abstract 

 This article analyzes errors related to the writing of final hamza in Arabic, encountered by 

learners of Arabic as a foreign language. It examines the orthographic rules governing the writing of 

final hamza and explores the most common difficulties faced by students, which stem from phonetic, 

morphological, and graphical factors. The study is based on a rich variety of examples illustrating the 

nature and typology of these errors. Particular attention is given to the analysis of learners' challenges 

and possible ways to overcome them. The findings of this research may be useful for Arabic language 

instructors, methodologists, and curriculum developers. 

Keywords: Hamza, final hamza, Arabic orthography, Arabic 

Arap Alfabesinde Son Pozisyon Hemze:  Zorluklar ve Çözümler 

Öz 

 Bu makale, yabancı dil olarak Arapça öğrenenlerin karşılaştığı Arapça son hamza yazımıyla 

ilgili hataları analiz etmektedir. Son hamzanın yazımını düzenleyen imla kurallarını incelemekte ve 

öğrencilerin karşılaştığı fonetik, morfolojik ve grafik faktörlerden kaynaklanan en yaygın zorlukları 

araştırmaktadır. Çalışma, bu hataların doğasını ve tipolojisini gösteren zengin bir örnek çeşitliliğine 

dayanmaktadır. Öğrencilerin karşılaştıkları zorlukların ve bunların üstesinden gelmenin olası 
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yollarının analizine özel önem verilmektedir. Bu araştırmanın bulguları Arapça eğitmenleri, 

metodologları ve müfredat geliştiricileri için faydalı olabilir. 

Anahtar Kelimeler: Hemze, Son Hemze, Arapça imla, Arapça 

Introduction 

In the Arabic language, hamza is an essential element of the phonetic and orthographic 

system. This unique phonetic unit plays a key role in accurate pronunciation and spelling. In 

particular, its graphic representation in writing requires special attention. As is well known, this 

diacritic takes different forms depending on its position within a word. The placement of hamza 

at the end of a word demands even greater attention, as it follows specific rules that differ from 

those governing other positions. This article is dedicated to the study of the peculiarities of final 

hamza orthography. Additionally, the historical development of this sign and its corresponding 

sound is briefly examined. 

1. A Brief Overview of the Historical Development of the Sound and Symbol of 

Hamza 

Historically, hamza (ʾ) was one of the earliest phonetic units represented in Arabic script. 

Initially, this sound was conveyed through the letter alif (ا), as in مامن (muʾminun), باس (biʾsə) 

(hamza is sometimes also referred to as “alif-yabisa الألف اليابسة” (Harun, 1993, p. 7). Phonetic 

changes, particularly those affecting its position at the end of a closed syllable, such as (muʾ) 

and (biʾ), led to its replacement by the preceding short vowel, which then merged with it to 

form a single long vowel sound: (muu) → (mū) and (bii) → (bī). This transformation was 

subsequently reflected in writing through the use of the corresponding letters, as in مومن 

(mūminun) and بيس (bīsə). 

With the reestablishment of this sound in connection with the revelation of the Qur’an, 

an urgent need arose for a new graphic symbol to represent hamza in writing. In the 7th century, 

the Arab scholar Khalil ibn Ahmad al-Farahidi introduced a graphic form derived from a 

reduced version of the “upper part of the letter” (Abdul Ghani, 2012, p. 68) ʿAyn (ع), thereby 

distinguishing hamza as an independent symbol: ء. This innovation significantly enhanced the 

accuracy of both the written and phonetic representation of the sound. 

2.Final-Position Hamza in Arabic Script 

In Arabic script, the rules for writing hamza “depend on its position within a word” (Al-

‘Uthaymin, 2009, p. 7). In initial and medial positions, the spelling rules are relatively 

straightforward. However, in final position, the rules governing the spelling of hamza are more 

complex and specific. 
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a.With carrier letter 

The final-position hamza sign (ء), which represents the consonant sound (ʾ), is mainly 

written with one of the carrier letters, while in exceptional cases, it appears without a carrier 

letter. 

In cases where hamza is written with a carrier letter, this supporting function is 

performed by the dotless yāʾ (ى), wāw (و), or alif (ا). 

As a general rule, the hamza (ء), which represents the consonant sound (ʾ) at the end of 

a word, is written with one of the carrier letters, which is chosen based on the preceding vowel. 

In this case, the hamza is written with a dotless yā' (ـئ ,ئ) when preceded by a kasra (i), with a 

wāw (ـؤ ,ؤ) when preceded by a ḍamma (u), or with an alif (ـإ ,إ ,ـأ ,أ) if it is preceded by a fatḥa 

(ə/a). For example, in the words (qạ̄́ri’un), (’əl-qạ̄́ri’u), and (’ə́qṛi’), when preceded by (i), the 

dotless yā’ serves as the carrier letter:   أقَْـرِئْ  ,قَـارِئ   ,قَـارِئ; in the words (təbə́ṭṭu’un), (’ət-təbə́ṭṭu’u), 

and (’úbṭu’), when preceded by (u), the wāw serves as the carrier letter:   بَـطُّـؤ  الـ ,تـَبَـطُّـؤ تّـَ  in ;ا بْـط ـؤْ  ,

the words (mə́lə’un), (’əl-mə́lə’u), and (’ímlə’), when preceded by (ə/a), the alif serves as the 

carrier letter:   َامْـلَْ  ,الْمَـلَ   ,مَـل. 

Exception: If a vowel preceding the final-position hamza follows a geminated wāw 

((ṿṿu’) – a geminated wāw with ḍamma), the hamza is written without a carrier letter, for 

example, (təbə́ṿṿu’un)   ء ء   (təbə́ṿṿu’in) ,تبَوَُّ ء   (təbə́ṿṿu’ən) ,تبَوَُّ ء   (ət-təbə́ṿṿu’u’) ,تبَوَُّ -ət’) ,التَّبوَُّ

təbə́ṿṿu’i)  ِء ءَ  (ət-təbə́ṿṿu’ə’) ,التَّبوَُّ ء   (təbə́ṿṿu’u) ,التَّبوَُّ ءِ  (təbə́ṿṿu’i) ,تبَوَُّ ءَ  (təbə́ṿṿu’ə) ,تبَوَُّ  In such .تبََوُّ

words, the hamza is written without a carrier letter even when it appears in the middle of the 

word, for example: (təbəṿṿu’əkə)  َءَك  .تبََوُّ

b.Without Carrier Letter 

If the consonant sound (ʾ) in final position follows a long vowel or a consonant, the 

hamza (ء) representing it is written without a carrier letter, for example,   ـوء ض   ,(ṿuḍū́’un) و 

ـوء  الْـ ض  و   (’əl-ṿuḍū́’u),   رَدِيء (radī́’un), دِيء  الـ رَّ  (’ər-radī́’u),   سَـمَـاء (səmə ́ ’un),   ـمَـاء ́ əs-səmə’) الـسَّ ’u), 

مَرْء  الَْ  ,(mə́r’un) مَرْء    (’əl-mə́r’u),   خَبْء (xáb’un),   الْخَبْء (’əl-xáb’u). (The absence of a carrier 

prevents the consecutive writing of an additional wāw after a wāw representing the vowel (ū), 

an additional yā’ after a yā’ representing the vowel (ī), and an additional alif after an alif 

representing the vowel (ə ). 

It should be noted that the absence of a carrier letter for the hamza following a consonant 

at the end of a word is an exception “in the accusative case” (Mir ‘Alam, 2012, p. 11), that is, 

when the word is written with an alif, which serves as the carrier for the tanwīn-fatḥa. 
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Thus, if in the accusative case the letter representing the consonant sound before the 

final hamza has II–III writing forms, the hamza is not written without a carrier but is recorded 

with a dotless yā’, for example: (xáb’ən)   خَـبْـئـا, (fə́t’ən)   فَـتـْئـا, (fə́s’ən)   فَـثـْئـا, (lə́c’ən)   لَـجْـئـا, (cə́s’ən) 

طْـئـا   (búṭ’ən) ,حَـصْـئـا   (ḥáṣ’ən) ,جَـشْـئـا   (cə́ş’ən) ,جَـسْـئـا    ,بَـكْـئـا   (bə́k’ən) ,فَـقْـئـا   (fə́q’̣ən) ,دِفْـئـا   (díf’ən) ,ب ـ

(mə́l’ən)   مَـلْـئـا, (ḥám’ən)   حَـمْـئـا, (cín’ən)   جِـنْـئـا, (şéy’ən)   شَـيْـئـا. In other words, in the accusative 

case, that is, in words written with an alif serving as the carrier for the tanwīn-fatḥa, the writing 

of the final hamza depends on whether the letter representing the preceding consonant “has II–

III writing forms” (Al-Najjar, 2008, p. 18-19): 

1. If it does not have II–III writing forms, the hamza is written without a carrier, for 

example,   رِدءْا (ríd’ən),   بَذءْا (bə́ẕ’ən),   مَرْءا (mə́r’ən),   ـزْءا  ;(sáu(ṿ)’ən) سَوْءا   ,(cúz’ən) ج 

2. If it has II–III writing forms, the hamza is written with a dotless yā’ as a carrier, for 

example, (xáb’ən)   خَـبْـئـا, (fə́t’ən)   فَـتـْئـا, (fə́s’ən)   فَـثـْئـا, (lə́c’ən)   لَـجْـئـا, (cə́s’ən)   جَـسْـئـا, (cə́ş’ən)   جَـشْـئـا, 

(ḥáṣ’ən)   حَـصْـئـا, (búṭ’ən)   طْـئـا  ,مَـلْـئـا   (mə́l’ən) ,بَـكْـئـا   (bə́k’ən) ,فَـقْـئـا   (fə́q’̣ən) ,دِفْـئـا   (díf’ən) ,ب ـ

(ḥám’ən)   حَـمْـئـا, (cín’ən)   جِـنْـئـا, (şéy’ən)   شَـيْـئـا. (It should not be overlooked that in words in the 

accusative case, the alif serves as the carrier for the tanwīn-fatḥa. For this reason, the tanwīn-

fatḥa mark is placed not on the hamza (ء) but on the alif itself.) 

When the consonant sound (ʾ) appears at the end of a word after another consonant, the 

hamza (ء) representing it is written with a dotless yā’ in dual form if it follows a letter that has 

II–III writing forms, for example,  

- in nominative case: (xab’ə ́ni)  ِخَـبْـئـَان, (fət’ə ́ni)  ِفَـتـْئـَان, (fəs’ə ́ni)  ِفَـثـْئـَان, (ləc’ə ́ni)  ِلَـجْـئـَان, 

(cəs’ə ́ni)  ِجَـسْـئـَان, (cəş’ə ́ni)  ِجَـشْـئـَان, (ḥaṣ’ə ́ni)  ِحَـصْـئـَان, (buṭ’ə ́ni)  ِطْـئـَان  (fəq’̣ə ́ni) ,دِفْـئـَانِ  (dif’ə ́ni) ,ب ـ

 ;شَـيْـئـَانِ  (şey’ə ́ni) ,جِـنْـئـَانِ  (cin’ə ́ni) ,حَـمْـئـَانِ  (ḥam’ə ́ni) ,مَـلْـئـَانِ  (məl’ə ́ni) ,بَـكْـئـَانِ  (bək’ə ́ni) ,فَـقْـئـَانِ 

- in genitive and accusative cases: (xab’éyni)  ِخَـبْـئـَيْـن, (fət’éyni)  ِفَـتـْئـَيْـن, (fəs’éyni)  ِفَـثـْئـَيْـن, 

(ləc’éyni)  ِلَـجْـئـَيْـن, (cəs’éyni)  ِجَـسْـئـَيْـن, (cəş’éyni)  ِجَـشْـئـَيْـن, (ḥaṣ’éyni)  ِحَـصْـئـَيْـن, (buṭ’éyni)  ِطْـئـَيْـن  ,ب ـ

(dif’éyni)  ِدِفْـئـَيْـن, (fəq’̣éyni)  ِفَـقْـئـَيْـن, (bək’éyni)  ِبَـكْـئـَيْـن, (məl’éyni)  ِمَـلْـئـَيْـن, (ḥam’éyni)  ِحَـمْـئـَيْـن, 

(cin’éyni)  ِجِـنْـئـَيْـن, (şey’éyni)  ِشَـيْـئـَيْـن; 

- in nominative case, in the main noun of annexation construction: (xab’ə ́ ́ fət’ə) ,خَـبْـئـَا ( ) 

́ fəs’ə) ,فَـتـْئـَا ́ ləc’ə) ,فَـثـْئـَا ( ́ cəs’ə) ,لَـجْـئـَا ( ́ cəş’ə) ,جَـسْـئـَا ( ́ ḥaṣ’ə) ,جَـشْـئـَا ( ́ buṭ’ə) ,حَـصْـئـَا ( طْـئـَا ( ́ dif’ə) ,ب ـ ) 

́ fəq’̣ə) ,دِفْـئـَا ́ bək’ə) ,فَـقْـئـَا ( ́ məl’ə) ,بَـكْـئـَا ( ́ ḥam’ə) ,مَـلْـئـَا ( ́ cin’ə) ,حَـمْـئـَا ( ́ şey’ə) ,جِـنْـئـَا (  ;شَـيْـئـَا (

- in genitive and accusative cases, in the main noun of annexation construction: (xab’éy) 

 (ḥaṣ’éy) ,جَـشْـئـَيْ  (cəş’éy) ,جَـسْـئـَيْ  (cəs’éy) ,لَـجْـئـَيْ  (ləc’éy) ,فَـثـْئـَيْ  (fəs’éy) ,فَـتـْئـَيْ  (fət’éy) ,خَـبْـئـَيْ 

طْـئـَيْ  (buṭ’éy) ,حَـصْـئـَيْ   (ḥam’éy) ,مَـلْـئـَيْ  (məl’éy) ,بَـكْـئـَيْ  (bək’éy) ,فَـقْـئـَيْ  (fəq’̣éy) ,دِفْـئـَيْ  (dif’éy) ,ب ـ

 .شَـيْـئـَيْ  (şey’éy) ,جِـنْـئـَيْ  (cin’éy) ,حَـمْـئـَيْ 
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When the consonant sound (ʾ) appears at the end of a word after another consonant, the 

hamza (ء) representing it is written in the dual form according to the rule for the medial position 

if it follows a letter that does not have II–III writing forms, for example: 

- in nominative case: (rid’ə ́ni)  ِرِدْآن, (bəẕ’ə ́ni)  ِبَذْآن, (mər’ə ́ni)  ِمَرْآن, (cuz’ə ́ni)  ِـزْآن  ,ج 

(sau(ṿ)’ə ́ni)  ِسَوْآن. It should be noted that the hamza is also sometimes written without a carrier: 

(rid’ə ́ni)  ِرِدءَْان, (bəẕ’ə ́ni)  ِبَذءَان, (mər’ə ́ni)  ِمَرْءَان, (cuz’ə ́ni)  ِـزْءَان  ;سَوْءَانِ  (sau(ṿ)’ə ́ni) ,ج 

- in genitive and accusative cases: (rid’éyni)  ِرِدْأيَْن, (bəẕ’éyni)  ِبَذْأيَْن, (mər’éyni)  ِمَرْأيَْن, 

(cuz’éyni)  ِـزْأيَْن  ;سَوْأيَْنِ  (sau(ṿ)’éyni) ,ج 

- in nominative case, in the main noun of annexation construction: (xab’ə ́ ́ fət’ə) ,خَـبْـئـَا ( ) 

́ fəs’ə) ,فَـتـْئـَا ́ ləc’ə) ,فَـثـْئـَا ( ́ cəs’ə) ,لَـجْـئـَا ( ́ cəş’ə) ,جَـسْـئـَا ( ́ ḥaṣ’ə) ,جَـشْـئـَا ( ́ buṭ’ə) ,حَـصْـئـَا ( طْـئـَا ( ́ dif’ə) ,ب ـ ) 

́ fəq’̣ə) ,دِفْـئـَا ́ bək’ə) ,فَـقْـئـَا ( ́ məl’ə) ,بَـكْـئـَا ( ́ ḥam’ə) ,مَـلْـئـَا ( ́ cin’ə) ,حَـمْـئـَا ( ́ şey’ə) ,جِـنْـئـَا (  ;شَـيْـئـَا (

- in genitive and accusative cases, in the main noun of annexation construction: (xab’éy) 

 (ḥaṣ’éy) ,جَـشْـئـَيْ  (cəş’éy) ,جَـسْـئـَيْ  (cəs’éy) ,لَـجْـئـَيْ  (ləc’éy) ,فَـثـْئـَيْ  (fəs’éy) ,فَـتـْئـَيْ  (fət’éy) ,خَـبْـئـَيْ 

طْـئـَيْ  (buṭ’éy) ,حَـصْـئـَيْ   (ḥam’éy) ,مَـلْـئـَيْ  (məl’éy) ,بَـكْـئـَيْ  (bək’éy) ,فَـقْـئـَيْ  (fəq’̣éy) ,دِفْـئـَيْ  (dif’éy) ,ب ـ

 .شَـيْـئـَيْ  (şey’éy) ,جِـنْـئـَيْ  (cin’éy) ,حَـمْـئـَيْ 

The writing of the consonant sound (ʾ) at the end of a word after any short vowel is 

illustrated by the following examples: 

- in the indefinite form: (təbə́ṭṭu’un)   تـَبَـطُّـؤ, (təbə́ṭṭu’in)   تـَبَـطُّـؤ , (təbə́ṭṭu’ən) ا  تـَبَـطُّـؤ ; 

(təkə ́ fu’un)   ؤ ́ təkə) ,تـَكَاف ـ fu’in)   ؤ ́ təkə) ,تـَكَاف ـ fu’ən)   تـَكَاف ـؤا; (lú’lu’un)   ؤ ؤْل ـ ؤ   (lú’lu’in) ,ل ـ ؤْل ـ  (lú’lu’ən) ,ل ـ

ؤا   ؤْل ـ ـا  قَـارِئ (qạ̄́ri’ən) ,قَـارِئ   (qạ̄́ri’in) ,قَـارِئ   (qạ̄́ri’un) ;ل ـ ; (şā́ṭi’un)   شَـاطِـئ, (şā́ṭi’in)   شَـاطِـئ, (şā́ṭi’ən) 

ـبْـتـَدأَ   (mubtə́də’un) ;مَـبْـدأَ   (mə́bdə’ən) ,مَـبْـدأَ   (mə́bdə’in) ,مَـبْـدأَ   (mə́bdə’un) ;شَـاطِـئـا    (mubtə́də’in) ,م 

ـبْـتـَدأَ   ـبْـتـَدأَ   (mubtə́də’ən) ,م  طَـأ  ـخَ  (xáṭa’un) ;م  , (xáṭa’in)  َطَـأ  ـخ , (xáṭa’ən)  َطَـأ  ـخ ; (mə́lcə’un)   مَـلْـجَـأ, 

(mə́lcə’in)   مَـلْـجَـأ, (mə́lcə’ən)   مَـلْـجَـأ; (nə́bə’un) َبَـأ  ـن , (nə́bə’in)   نَـبَـأ, (nə́bə’ən)   نَـبَـأ; (mə́lə’un)   َمَـل, 

(mə́lə’in)   َمَـل, (mə́lə’ən)   َمَـل ((mə́bdə’ən)   َمَـبْـدأ, (mubtə́də’ən)   َـبْـتـَدأ طَـأ  ـخَ  (xáṭa’ən) ,م  , (mə́lcə’ən) 

 ,misallarında bir dəfə yazılan əlif həm tənvin-fəthənin dayağı مَـلَ   (mə́lə’ən) ,نَـبَـأ   (nə́bə’ən) ,مَـلْـجَـأ  

həm də həmzənin dayağı köməkçi vəzifələrini üzərinə götürərək ard-arda iki əlifin yazılma 

təhlükəsinin qarşısını alır); 

- in the definite form: (’ət-təbə́ṭṭu’u) بَـطُّـؤ  الـ تّـَ , (’ət-təbə́ṭṭu’i) بَـطُّـؤِ الـ تّـَ , (’ət-təbə́ṭṭu’ə) بَـطُّـؤَ الـ تّـَ ; 

(’ət-təkə ́ fu’u)   ؤ كَاف ـ ́ ət-təkə’) ,الـتّـَ fu’i) ؤِ الـ كَاف ـ تّـَ , (’ət-təkə ́ fu’ə) ؤَ الـ كَاف ـ تّـَ ; (’əl-lú’lu’u) ؤ  الـ لُّـؤْل ـ , (’əl-

lú’lu’i) ؤِ الـ لُّـؤْل ـ , (’əl-lú’lu’ə) ؤَ الـ لُّـؤْل ـ ; (’əl-qạ̄́ri’u) قَـارِئ  الْـ , (’əl-qạ̄́ri’i) قَـارِئِ الْـ , (’əl-qạ̄́ri’ə) قَـارِئَ الْـ ; (’əş-

şā́ṭi’u)   الـشَّـاطِـئ, (’əş-şā́ṭi’i) شَّـاطِـئِ الـ , (’əş-şā́ṭi’ə) شَّـاطِـئَ الـ ; (’əl-mə́bdə’u) مَـبْـدأَ  الْـ , (’əl-mə́bdə’i) 

مَـبْـدأَِ الْـ , (’əl-mə́bdə’ə) الْـ َ مَـبْـدأَ ; (’əl-mubtə́də’u) ـبْـتـَدأَ  الْـ م  , (’əl-mubtə́də’i) ـبْـتـَدأَِ الْـ م  , (’əl-mubtə́də’ə) 

َ الْـ ـبْـتـَدأَ م  ; (’əl-xáṭa’u) طَـأ  ـخَ الْـ , (’əl-xáṭa’i) طَـأِ ـخَ الْـ , (’əl-xáṭa’ə) ـخَ الْـ َ طَـأ ; (’əl-mə́lcə’u) مَـلْـجَـأ  الْـ , (’əl-
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mə́lcə’i) مَـلْـجَـأِ الْـ , (’əl-mə́lcə’ə) الْـ َ مَـلْـجَـأ ; (’ən-nə́bə’u) بَـأ  ـنَّ الـ , (’ən-nə́bə’i) بَـأِ ـنَّ الـ , (’ən-nə́bə’ə) ـنَّ الـ َ بَـأ ; 

(’əl-mə́lə’u)   َالْمَـل, (’əl-mə́lə’i)  َِالْمَـل, (’əl-mə́lə’ə)  ََالْمَـل; 

- in the main noun of an annexation construction: (təbə́ṭṭu’u)   تـَبَـطُّـؤ, (təbə́ṭṭu’i)  ِتـَبَـطُّـؤ , 

(təbə́ṭṭu’ə)  َتـَبَـطُّـؤ; (təkə ́ fu’u)   ؤ ́ təkə) ,تـَكَاف ـ fu’i)  ِؤ ́ təkə) ,تـَكَاف ـ fu’ə)  َؤ ؤ   (lú’lu’u) ;تـَكَاف ـ ؤْل ـ ؤِ  (lú’lu’i) ,ل ـ ؤْل ـ  ,ل ـ

(lú’lu’ə)  َؤ ؤْل ـ  (şā́ṭi’ə) ,شَـاطِـئِ  (şā́ṭi’i) ,شَـاطِـئ   (şā́ṭi’u) ;قَـارِئَ  (qạ̄́ri’ə) ,قَـارِئِ  (qạ̄́ri’i) ,قَـارِئ   (qạ̄́ri’u) ;ل ـ

ـبْـتـَدأَ   (mubtə́də’u) ;مَـبْـدأََ  (mə́bdə’ə) ,مَـبْـدأَِ  (mə́bdə’i) ,مَـبْـدأَ   (mə́bdə’u) ;شَـاطِـئَ  ـبْـتـَدأَِ  (mubtə́də’i) ,م   ,م 

(mubtə́də’ə)  ََـبْـتـَدأ طَـأ  ـخَ  (xáṭa’u) ;م  , (xáṭa’i)  َطَـأِ ـخ , (xáṭa’ə)  َـخ َ طَـأ ; (mə́lcə’u)   مَـلْـجَـأ, (mə́lcə’i)  ِمَـلْـجَـأ, 

(mə́lcə’ə)  َ بَـأ  ـنَ (nə́bə’u) ;مَـلْـجَـأ , (nə́bə’i)  ِنَـبَـأ, (nə́bə’ə)  َ  ;مَـلََ  (mə́lə’ə) ,مَـلَِ  (mə́lə’i) ,مَـلَ   (mə́lə’u) ;نَـبَـأ

- in verb forms: past tense, active voice - (qạ́ra’ə)  َر أَ ق ـ , (xábi’ə)  َخَـبِـئ, (cə́ru’ə)  َؤ  (ḥā́’ə) ,جَـر 

́ cə) ,حَـاءَ  ’ə)  َجَـاء, (sə ́ ’ə)  َسَـاء; past tense, passive voice - (qụ́ri’ə)   ئَ ـرِ ق , (xúbi’ə)   ئَ ــبِ خ , (сúri’ə)   ئَ ـرِ ج , 

(ḥī́’ə)  َحِـيء, (cī́’ə)  ِـيءَ ج , (sī́’ə)  ِـيءَ س ; present tense, active voice – indicative mood - (yə́qṛa’u) 

قْـرِئ   (yúqṛi’u) ;نَـقْـرَأ   (nə́qṛa’u) ,تـَقْـرَأ   (tə́qṛa’u) ,أقَْـرَأ   (ə́qṛa’u’) :يَـقْـرَأ   قْـرِئ   (túqṛi’u) ,أ قْـرِئ   (úqṛi’u’) :ي ـ  ,ت ـ

(núqṛi’u)   قْـرِئ خْـبِـئ   (yúxbi’u) ;نَـخْـبَـأ   (nə́xbə’u) ,تـَخْـبَـأ   (tə́xbə’u) ,أخَْـبَـأ   (ə́xbə’u’) :يَـخْـبَـأ   (yə́xbə’u) ;ن ـ  :ي ـ

(’úxbi’u)   أ خْـبِـئ, (túxbi’u)   خْـبِـئ خْـبِـئ   (núxbi’u) ,ت ـ ؤ   (yə́cru’u) ;ن ـ ؤ   (ə́cru’u’) :يَـجْـر   (tə́cru’u) ,أجَْـر 

ؤ   ؤ   (nə́cru’u) ,تـَجْـر  ئ   (yucə́rri’u) ;نَـجْـر  جَـر ِ ئ   (ucə́rri’u’) :ي ـ ئ   (tucə́rri’u) ,أ جَـر ِ جَـر ِ ئ   (nucə́rri’u) ,ت ـ جَـر ِ  ;ن ـ

(yəḥā́’u)   يَـحَـاء: (’əḥā́’u)   أحََـاء, (təḥā́’u)   تـَحَـاء, (nəḥā́’u)   نَـحَـاء; (yəcī́’u)   يَـجِيء: (’əcī́’u)   أجَِيء, (təcī́’u) 

جِيء   (yucī́’u) ;نَـجِيء   (nəcī́’u) ,تـَجِيء   جِيء   (tucī́’u) ,أ جِيء   (ucī́’u’) :ي ـ جِيء   (nucī́’u) ,ت ـ  :يَـس وء   (yəsū́’u) ;ن ـ

(’əsū́’u)   أسَ وء, (təsū́’u)   تـَس وء, (nəsū́’u)   نَـس وء; (yusī́’u)   سِـيء سِـيء   (tusī’́u) ,أ سِـيء   (usī́’u’) :ي ـ  (nusī’́u) ,ت ـ

سِـيء    (yúqṛi’ə) ;نَـقْـرَأَ  (nə́qṛa’ə) ,تـَقْـرَأَ  (tə́qṛa’ə) ,أقَْـرَأَ  (ə́qṛa’ə’) :يَـقْـرَأَ  subjunctive mood: (yə́qṛa’ə) ;ن ـ

قْـرِئَ  قْـرِئَ  (túqṛi’ə) ,أ قْـرِئَ  (úqṛi’ə’) :ي ـ قْـرِئَ  (núqṛi’ə) ,ت ـ َ  (yə́xbə’ə) ;ن ـ َ  (ə́xbə’ə’) :يَـخْـبَـأ  (tə́xbə’ə) ,أخَْـبَـأ

 َ َ  (nə́xbə’ə) ,تـَخْـبَـأ خْـبِـئَ  (yúxbi’ə) ;نَـخْـبَـأ خْـبِـئَ  (túxbi’ə) ,أ خْـبِـئَ  (úxbi’ə’) :ي ـ خْـبِـئَ  (núxbi’ə) ,ت ـ  ;ن ـ

(yə́cru’ə)  َؤ ؤَ  (ə́cru’ə’) :يَـجْـر  ؤَ  (tə́cru’ə) ,أجَْـر  ؤَ  (nə́cru’ə) ,تـَجْـر  ئَ  (yucə́rri’ə) ;نَـجْـر  جَـر ِ  (ucə́rri’ə’) :ي ـ

ئَ  ئَ  (tucə́rri’ə) ,أ جَـر ِ جَـر ِ ئَ  (nucə́rri’ə) ,ت ـ جَـر ِ  (nəḥā́’ə) ,تـَحَـاءَ  (təḥā́’ə) ,أحََـاءَ  (əḥā́’ə’) :يَـحَـاءَ  (yəḥā́’ə) ;ن ـ

ـجِيءَ ي   (yucī́’ə) ;نَـجِيءَ  (nəcī́’ə) ,تـَجِيءَ  (təcī́’ə) ,أجَِيءَ  (əcī́’ə’) :يَـجِيءَ  (yəcī́’ə) ;نَـحَـاءَ  : (’ucī́’ə)  َأ جِيء, 

(tucī́’ə)  َجِيء جِيءَ  (nucī́’ə) ,ت ـ  (yusī́’ə) ;نَـس ـوءَ  (nəsū́’ə) ,تـَس ـوءَ  (təsū́’ə) ,أسَ ـوءَ  (əsū́’ə’) :يَـس ـوءَ  (yəsū́’ə) ;ن ـ

سِـيءَ  سِـيءَ  (tusī́’ə) ,أ سِـيءَ  (usī́’ə’) :ي ـ سِـيءَ  (nusī́’ə) ,ت ـ  ,أقَْـرَأْ  (’ə́qṛa’) :يَـقْـرَأْ  jussive mood: (yə́qṛa’) ;ن ـ

(tə́qṛa’)  ْتـَقْـرَأ, (nə́qṛa’)  ْنَـقْـرَأ; (yúqṛi’)  ْقْـرِئ قْـرِئْ  (’túqṛi) ,أ قْـرِئْ  (’úqṛi’) :ي ـ قْـرِئْ  (’núqṛi) ,ت ـ  (’yə́xbə) ;ن ـ

خْـبِـئْ  (’yúxbi) ;نَـخْـبَـأْ  (’nə́xbə) ,تـَخْـبَـأْ  (’tə́xbə) ,أخَْـبَـأْ  (’ə́xbə’) :يَـخْـبَـأْ  خْـبِـئْ  (’túxbi) ,أ خْـبِـئْ  (’úxbi’) :ي ـ  ,ت ـ

(núxbi’)  ْخْـبِـئ ؤْ  (’yə́cru) ;ن ـ ؤْ  (’ə́cru’) :يَـجْـر  ؤْ  (’tə́cru) ,أجَْـر  ؤْ  (’nə́cru) ,تـَجْـر  ئْ  (’yucə́rri) ;نَـجْـر  جَـر ِ  :ي ـ

(’ucə́rri’)  ْئ ئْ  (’tucə́rri) ,أ جَـر ِ جَـر ِ ئْ  (’nucə́rri) ,ت ـ جَـر ِ  (’nə́ḥa) ,تـَحَـأْ  (’tə́ḥa) ,أحََـأْ  (’ə́ḥa’) :يَـحَـأْ  (’yə́ḥa) ;ن ـ

ـجِـئْ ي   (’yúci) ;نَـجِـئْ  (’nə́ci) ,تـَجِـئْ  (’tə́ci) ,أجَِـئْ  (’ə́ci’) :يَـجِـئْ  (’yə́ci) ;نَـحَـأْ  : (’úci’)   جِـئْ أ , (túci’)   ـجِـئْ ت , 

(núci’)   ـجِـئْ ن ; (yə́su’)   ؤْ ـيَـس : (’ə́su’)   َؤْ ـأس , (tə́su’)   ؤْ ـتـَس , (nə́su’)   ؤْ ـنَـس ; (yúsi’)  ْسِـئ  (’túsi) ,أ سِـئْ  (’úsi’) :ي ـ

سِـئْ  سِـئْ  (’núsi) ,ت ـ ـقْـرَأ  ي   presenttense, passive voice: indicative mood: (yúqṛa’u) ;ن ـ : (’úqṛa’u)   قْـرَأ  أ , 
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(túqṛa’u)   ـقْـرَأ  ت , (núqṛa’u)   ـقْـرَأ  ن ; (yuḥā́’u)   حَـاء حَـاء   (tuḥā́’u) ,أ حَـاء   (uḥā́’u’) :ي ـ حَـاء   (nuḥā́’u) ,ت ـ  ;ن ـ

subjunctive mood: (yúqṛa’ə)  َقْـرَأ قْـرَأَ  (túqṛa’ə) ,أ قْـرَأَ  (úqṛa’ə’) :ي ـ قْـرَأَ  (núqṛa’ə) ,ت ـ ـحَـاءَ ي   (yuḥā́’ə) ;ن ـ : 

(’uḥā́’ə)   حَـاءَ أ , (tuḥā́’ə)   ـحَـاءَ ت , (nuḥā́’ə)   ـحَـاءَ ن ; jussive mood: (yúqṛa’)  ْقْـرَأ  (’túqṛa) ,أ قْـرَأْ  (’úqṛa’) :ي ـ

قْـرَأْ  قْـرَأْ  (’núqṛa) ,ت ـ ـحَـأْ ي   (’yúḥa) ;ن ـ : (’úḥa’)   حَـأْ أ , (túḥa’)   ـحَـأْ ت , (núḥa’)   ـحَـأْ ن ; imperative: (’íqṛa’)  َأْ اِقْـر : 

(’ə́qṛi’)  ِئْ أقَْـر : (’íxbə’) أْ اِخْـبَـ : (’ə́xbi’) ئْ أخَْـبِـ : (’úcru’)   ؤْ ا جْـر : (’ə́cri)  ِأجَْـر: (ḥi’)  ْحِـئ: (сi’)  ْجِـئ: (’ə́ci’) 

ئْ أجَِـ : (su’)  ْس ـؤ: (’ə́si’) ئْ أسَِـ :  

The writing of the consonant sound (ʾ) at the end of a word after any long vowel is 

illustrated by the following examples: 

- in the indefinite form: (ṿuḍū́’un)   ـوء ض  ـوء   (ṿuḍū́’in) ,و  ض  ـوء (ṿuḍū́’ən) ,و  ض  ا  و  ; (hudū́’un)   ه ـد وء, 

(hudū́’in)   ه ـد وء, (hudū́’ən) ا  ه ـد وء ; (sū́’un)   س ـوء, (sū́’in)   س ـوء, (sū́’ən) ا  س ـوء  (It should not be 

overlooked that in words in the accusative case, after the long vowel (ū), the alif serves as the 

carrier for the tanwīn-fatḥa. For this reason, the tanwīn-fatḥa mark is placed not on the hamza 

ـئـا  رَدِي (radī́’ən) ,رَدِيء   (radī́’in) ,رَدِيء   but on the alif itself.); (radī́’un) (ء) ; (cərī́’un)   جَـرِيء, (cərī́’in) 

 It should not be overlooked that in words in the accusative case, after) جَـرِيـئـا   (cərī́’ən) ,جَـرِيء  

the long vowel (ū), the alif serves as the carrier for the tanwīn-fatḥa. For this reason, the tanwīn-

fatḥa mark is placed not on the hamza (ء) but on the alif itself.); (mə ́ ’un) ء  مَـا , (mə ́ ’in)   مَـاء, 

(mə ́ ’ən)   مَـاء; (səmə ́ ’un)   سَـمَـاء, (səmə ́ ’in)   سَـمَـاء, (səmə ́ ’ən)   سَـمَـاء; (racə ́ ’un)   رَجَـاء, (racə ́ ’in)   رَجَـاء, 

(racə ́ ’ən)   رَجَـاء; (həṿā́’un)   هَـوَاء, (həṿā́’in)   هَـوَاء, (həṿā́’ən)   هَـوَاء; (du‘ā́’un)   دعََـاء, (du‘ā́’in)   دعََـاء, 

(du‘ā́’ən)   دعََـاء; (binə ́ ’un)   بِـنَـاء, (binə ́ ’in)   بِـنَـاء, (binə ́ ’ən)   بِـنَـاء (It should not be overlooked that in 

the accusative case, after the long vowel (ə /ā) (represented in writing by (ا ََ ) alif), another alif 

is not written as a carrier for the tanwīn-fatḥa. Instead, the tanwīn-fatḥa is placed directly on a 

hamza without a carrier. This prevents the consecutive writing of two alifs – one representing 

the long vowel and the other serving as the carrier for the tanwīn-fatḥa.);  

- in the definite form: (’əl-ṿuḍū́’u) ـوء  الْـ ض  و  , (’əl-ṿuḍū́’i), (’əl-ṿuḍū́’ə) ـوءَ الْـ ض  و  ; (’əl-hudū́’u) 

د وء  الْـ ه  , (’əl-hudū́’i) ـد وءِ الْـ ه  , (’əl-hudū́’ə) ـد وءَ الْـ ه  ; (’əs-sū́’u) سُّـوء  الـ , (’əs-sū́’i) سُّـوءِ الـ , (’əs-sū́’ə) 

سُّـوءَ الـ ; (’ər-radī́’u) دِيء  الـ رَّ , (’ər-radī́’i) دِيءِ الـ رَّ , (’ər-radī́’ə) دِيءَ الـ رَّ ; (’əl-cərī́’u)   الْـجَـرِيء, (’əl-cərī́’i) 

رِيءَ ـالْـجَ  (əl-cərī́’ə’) ,الْـجَـرِيءِ  ; (’əl-mə ́ ’u)   الْـمَـاء, (’əl-mə ́ ’i)  ِالْـمَـاء, (’əl-mə ́ ’ə)  َالْـمَـاء; (’əs-səmə ́ ’u) 

ـمَـاء   ́ əs-səmə’) ,الـسَّ ’i)  ِـمَـاء ́ əs-səmə’) ,الـسَّ ’ə)  َالـسَّـمَـاء; (’ər-racə ́ ’u)   جَـاء ́ ər-racə’) ,الـرَّ ’i)  ِجَـاء -ər’) ,الـرَّ

racə ́ ’ə)  َجَـاء  ,الـدَّعَـاء   (əd-du‘ā́’u’) ;الْـهَـوَاءَ  (əl-həṿā́’ə’) ,الْـهَـوَاءِ  (əl-həṿā́’i’) ,الْـهَـوَاء   (əl-həṿā́’u’) ;الـرَّ

(’əd-du‘ā́’i)  ِالـدَّعَـاء, (’əd-du‘ā́’ə)  َالـدَّعَـاء; (’əl-binə ́ ’u)   الْـبِـنَـاء, (’əl-binə ́ ’i)  ِالْـبِـنَـاء, (’əl-binə ́ ’ə)  َالْـبِـنَـاء  

- in the main noun of an annexation construction: (ṿuḍū́’u)   ـوء ض  ـوءِ  (ṿuḍū́’i) ,و  ض   (ṿuḍū́’ə) ,و 

ـوءَ  ض   (radī́’u) ;س ـوءَ  (sū́’ə) ,س ـوءِ  (sū́’i) ,س ـوء   (sū́’u) ;ه ـد وءَ  (hudū́’ə) ,ه ـد وءِ  (hudū́’i) ,ه ـد وء   (hudū́’u) ;و 

رِيء  ـجَ  (cərī́’u) ;رَدِيءَ  (radī́’ə) ,رَدِيءِ  (radī́’i) ,رَدِيء   , (cərī́’i)  ِجَـرِيء, (cərī́’ə)  َجَـرِيء; (mə ́ ’u)   مَـاء, (mə ́ ’i) 
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́ mə) ,مَـاءِ  ’ə)  َمَـاء; (səmə ́ ’u)   سَـمَـاء, (səmə ́ ’i)  ِسَـمَـاء, (səmə ́ ’ə)  َسَـمَـاء; (racə ́ ’u)   رَجَـاء, (racə ́ ’i)  ِرَجَـاء, 

(racə ́ ’ə)  َرَجَـاء; (həṿā́’u)   هَـوَاء, (həṿā́’i)  ِهَـوَاء, (həṿā́’ə)  َهَـوَاء; (du‘ā́’u)   دعََـاء, (du‘ā́’i)  ِدعََـاء, (du‘ā́’ə) 

́ binə) ;دعََـاءَ  ’u)   بِـنَـاء, (binə ́ ’i)  ِبِـنَـاء, (binə ́ ’ə)  َبِـنَـاء . 

The writing of the consonant sound (ʾ) at the end of a word after any consonant is 

illustrated by the following examples:  

- in the indefinite form: (xáb’un)   خَـبْء, (xáb’in)   خَـبْء, (xáb’ən)   خَـبْـئـا; (fə́t’un)   فَـتْء, (fə́t’in)   فَـتْء, 

(fə́t’ən)   فَـتـْئـا; (fə́s’un)   فَـثْء, (fə́s’in)   فَـثْء, (fə́s’ən)   فـَثـْئـا; (lə́c’un)   لَـجْء, (lə́c’in)   لَـجْء, (lə́c’ən)   لَـجْـئـا; 

(ríd’un)   ْرِدء, (ríd’in)   ْرِدء, (ríd’ən)   رِدءْا; (bə́ẕ’un)   ْبَذء, (bə́ẕ’in)   ْبَذء, (bə́ẕ’ən)   بَذءْا; (mə́r’un)   مَرْء, 

(mə́r’in)   مَرْء, (mə́r’ən)   مَرْءا; (cúz’un)   ـزْء ـزْء   (cúz’in) ,ج  ـزْءا   (cúz’ən) ,ج   (cə́s’in) ,جَـسْء   (cə́s’un) ;ج 

 (ḥáṣ’in) ,حَـصْء   (ḥáṣ’un) ;جَـشْـئـا   (cə́ş’ən) ,جَـشْء   (cə́ş’in) ,جَـشْء   (cə́ş’un) ;جَـسْـئـا   (cə́s’ən) ,جَـسْء  

طْء   (búṭ’un) ;حَـصْـئـا   (ḥáṣ’ən) ,حَـصْء   طْء   (búṭ’in) ,ب ـ طْـئـا   (búṭ’ən) ,ب ـ  ,دِفْء   (díf’in) ,دِفْء   (díf’un) ;ب ـ

(díf’ən)   دِفْـئـا; (fə́q’̣un)   فَـقْء, (fə́q’̣in)   فَـقْء, (fə́q’̣ən)   فَـقْـئـا; (bə́k’un)   بَـكْء, (bə́k’in)   بَـكْء, (bə́k’ən)   بَـكْـئـا; 

(mə́l’un)   مَـلْء, (mə́l’in)   مَـلْء, (mə́l’ən)   مَـلْـئـا; (ḥám’un)   حَـمْء, (ḥám’in)   حَـمْء, (ḥám’ən)   حَـمْـئـا; 

(cín’un)   جِـنْء, (cín’in)   جِـنْء, (cín’ən)   جِـنْـئـا; (sáu(ṿ)’un)   سَوْء, (sáu(ṿ)’in)   سَوْء, (sáu(ṿ)’ən)   سَوْءا; 

(şéy’un)   شَـيْء, (şéy’in)   شَـيْء, (şéy’ən)   شَـيْـئـا; 

- in the definite form: (’əl-xáb’u)   الْـخَـبْء, (’əl-xáb’i)  ِالْـخَـبْء, (’əl-xáb’ə)  َالْـخَـبْء; (’əl-fə́t’u)   الْـفَـتْء, 

(’əl-fə́t’i)  ِالْـفَـتْء, (’əl-fə́t’ə)  َالْـفَـتْء; (’əl-fə́s’u)   الْـفـَثْء, (’əl-fə́s’i)  ِالْــفثَْء, (’əl-fə́s’ə)  َالْـفَـثْء; (’əl-

lə́c’u)   اللَّـجْء, (’əl-lə́c’i)  ِجْء جْءَ  (əl-lə́c’ə’) ,اللّـَ دءْ   (ər-ríd’u’) ;اللّـَ دءِْ  (ər-ríd’i’) ,الـر ِ دءَْ  (ər-ríd’ə’) ,الـر ِ  ;الـرِ 

(’əl-bə́ẕ’u)   ْالْـبَـذء, (’əl-bə́ẕ’i)  ِْالْـبَـذء, (’əl-bə́ẕ’ə)  َْالْـبَـذء; (’əl-mə́r’u) مَـرْء  الْـ , (’əl-mə́r’i) مَـرْءِ الْـ , (’əl-

mə́r’ə) مَـرْءَ الْـ ; (’əl-cúz’u) ـزْء  الْـ ج  , (’əl-cúz’i) ـزْءِ الْـ ج  , (’əl-cúz’ə) ـزْءَ الْـ ج  ; (’əl-cə́s’u)   الْـجَـسْء, (’əl-

cə́s’i)  ِالْـجَـسْء, (’əl-cə́s’ə)  َالْـجَـسْء; (’əl-cə́ş’u)   الْـجَـشْء, (’əl-cə́ş’i)  ِالْـجَـشْء, (’əl-cə́ş’ə)  َالْـجَـشْء; (’əl-

ḥáṣ’u)   الْـحَـصْء, (’əl-ḥáṣ’i)  ِالْـحَـصْء, (’əl-ḥáṣ’ə)  َالْـحَـصْء; (’əl-búṭ’u)   طْء طْءِ  (əl-búṭ’i’) ,الْـب ـ -əl’) ,الْـب ـ

búṭ’ə)  َطْء فْء   (əd-díf’u’) ;الْـب ـ فْءِ  (əd-díf’i’) ,الـد ِ فْءَ  (əd-díf’ə’) ,الـد ِ  (əl-fə́q’̣i’) ,الْـفَـقْء   (əl-fə́q’̣u’) ;الـد ِ

 ,الْـمَـلْء   (əl-mə́l’u’) ;الْـبَـكْءَ  (əl-bə́k’ə’) ,الْـبَـكْءِ  (əl-bə́k’i’) ,الْـبَـكْء   (əl-bə́k’u’) ;الْـفَـقْءَ  (əl-fə́q’̣ə’) ,الْـفَـقْءِ 

(’əl-mə́l’i)  ِالْـمَـلْء, (’əl-mə́l’ə)  َالْـمَـلْء; (’əl-ḥám’u)   الْـحَـمْء, (’əl-ḥám’i)  ِالْـحَـمْء, (’əl-ḥám’ə)  َالْـحَـمْء; (’əl-

cín’u)   الْـجِـنْء, (’əl-cín’i)  ِالْـجِـنْء, (’əl-cín’ə)  َالْـجِـنْء; (’əs-sáu(ṿ)’u) سَّـوْء  الـ , (’əs-sáu(ṿ)’i) سَّـوْءِ الـ , (’əs-

sáu(ṿ)’ə) سَّـوْءَ الـ ; (’əş-şéy’u)   الـشَّـيْء, (’əş-şéy’i)  ِالـشَّـيْء, (’əş-şéy’ə)  َالـشَّـيْء; 

- in the main noun of an annexation construction: (xáb’u)   خَـبْء, (xáb’i)  ِخَـبْء, (xáb’ə)  َخَـبْء; 

(fə́t’u)   فَـتْء, (fə́t’i)  ِفَـتْء, (fə́t’ə)  َفَـتْء; (fə́s’u)   فَـثْء, (fə́s’i)  ِفَـثْء, (fə́s’ə)  َفَـثْء; (lə́c’u)   لَـجْء, (lə́c’i)  ِلَـجْء, 

(lə́c’ə)  َلَـجْء; (ríd’u)  ِدءْ  ر , (ríd’i)  ِْرِدء, (ríd’ə)  َْرِدء; (bə́ẕ’u)   ْبَـذء, (bə́ẕ’i)  ِْبَـذء, (bə́ẕ’ə)  َْبَـذء; (mə́r’u)   مَـرْء, 

(mə́r’i)  ِمَـرْء, (mə́r’ə)  َمَـرْء; (cúz’u)   ـزْء ـزْءِ  (cúz’i) ,ج  ـزْءَ  (cúz’ə) ,ج   ,جَـسْءِ  (cə́s’i) ,جَـسْء   (cə́s’u) ;ج 

(cə́s’ə)  َجَـسْء; (cə́ş’u)   جَـشْء, (cə́ş’i)  ِجَـشْء, (cə́ş’ə)  َجَـشْء; (ḥáṣ’u)   حَـصْء, (ḥáṣ’i)  ِحَـصْء, (ḥáṣ’ə) 

طْء   (búṭ’u) ;حَـصْءَ  طْءِ  (búṭ’i) ,ب ـ طْءَ  (búṭ’ə) ,ب ـ  ,فَـقْء   (fə́q’̣u) ;دِفْءَ  (díf’ə) ,دِفْءِ  (díf’i) ,دِفْء   (díf’u) ;ب ـ
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(fə́q’̣i)  ِفَـقْء, (fə́q’̣ə)  َفَـقْء; (bə́k’u)   بَـكْء, (bə́k’i)  ِبَـكْء, (bə́k’ə)  َبَـكْء; (mə́l’u)   مَـلْء, (mə́l’i)  ِمَـلْء, (mə́l’ə) 

 (sáu(ṿ)’u) ;جِـنْءَ  (cín’ə) ,جِـنْءِ  (cín’i) ,جِـنْء   (cín’u) ;حَـمْءَ  (ḥám’ə) ,حَـمْءِ  (ḥám’i) ,حَـمْء   (ḥám’u) ;مَـلْءَ 

ـوْء  سَ  , (sáu(ṿ)’i)  َـوْءِ س , (sáu(ṿ)’ə)  َـوْءَ س ; (şéy’u)   شَـيْء, (şéy’i)  ِشَـيْء, (şéy’ə)  َشَـيْء. 

Conclusion 

The study of final-position hamza in Arabic script highlights the complexity and 

variability of its orthographic representation. The challenges faced by learners of Arabic as a 

foreign language stem from phonetic, morphological, and graphical factors, leading to frequent 

errors in writing. The analysis of these errors has revealed patterns that correspond to specific 

linguistic rules, particularly in relation to the presence or absence of a carrier letter and the 

influence of preceding vowels and consonants. By systematically categorizing these patterns 

and providing illustrative examples, this research offers a structured approach to understanding 

the orthographic rules governing final hamza. The findings emphasize the importance of 

explicit instruction and targeted practice in overcoming common difficulties. Arabic language 

instructors, curriculum developers, and methodologists can utilize these insights to design more 

effective teaching strategies that address the specific challenges posed by final-position hamza. 

Ultimately, a deeper awareness of these orthographic rules will enable learners to develop 

greater accuracy and confidence in their writing, facilitating a more comprehensive mastery of 

Arabic script. Future research may further explore pedagogical techniques that enhance the 

acquisition of Arabic orthographic conventions and address related linguistic challenges. 
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